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Abstract
The aim of the study was to represent the lived experience of bilingual 
female students (Baluch) of the barriers in using their mother tongue in 
school from a cultural perspective. The research population included all 
bilingual female students in Saravan city who were studying in the academic 
year 1403-04. Voluntary purposive sampling was used to select the study 
samples. The sample size continued until the data reached saturation and 
finally, 18 bilingual students participated in this study. The research method 
was interpretive and qualitative, phenomenological. The data were collected 
through semi-structured interviews. Data analysis was performed using 
thematic content analysis. In-depth analysis of the findings of the students' 
perspectives led to the identification and classification of four organizing 
themes, including educational barriers with five basic themes: lack of teaching 
time, teachers' lack of interest in their mother tongue, lack of educational 
resources, centralized structure of the educational system, and hiring teachers 
who were unaware of their mother tongue; Cultural barriers - a situation with 
two basic themes: limiting the mother tongue to the home and ignoring the 
needs of students in bilingual areas; emotional barriers with the basic theme 
of negative mindset; and economic barriers with the basic theme of cost and 
budget constraints. According to the findings, the most important problem that 
arises in this regard was the confusion of students in adapting their language 
to a language that they have not used before and have little familiarity with it 
beyond television programs and other media; as a result, they face difficulties 
in understanding and comprehending the course material.
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Extended abstract
Introduction: Language is the most important element of identity, brain, and thought in 
human culture. Language is, on the one hand, a means of preserving, expressing, teaching, 
and developing culture, and on the other hand, a vehicle for transmitting culture from 
one generation to another. Language is considered a part of a nation's ethnic and racial 
identity. In today’s world, most people find themselves in an environment where people 
speak more than one language. Most nations in the world are multilingual. In fact, it is 
difficult to find a nation that is monolingual. International and regional treaties emphasize 
the right of minorities to use, teach, and transmit their own language. In our country, every 
year, a large number of students enter elementary school with proficiency in their ethnic 
and mother tongue and little familiarity with Persian; that is, not all children at the age of 
six or seven have the same linguistic status and their proficiency in Persian is the same, 
but our educational system has always treated all these children in a single language and 
considers them all Persian speakers. Language is the most important medium through 
which education flows, but it is accompanied by challenges for bilingual children because 
language, the main tool and condition of education, has become a barrier that itself acts 
as an obstacle to education and the transfer of information. Students whose language of 
instruction is not their native language face many obstacles and stereotypes. They are 
exposed to the changing realities of their communities of which they are only a part, as 
well as pervasive messages on television, news, and online media. These students are in a 
constant state of transition. They are constantly on the move, constantly moving between 
(sometimes competing) cultures and languages. This happens not only during a typical 
student’s day at school, but also after school in the community, among friends, and at 
home with their family. These students are constantly experiencing a journey in a single 
day. It seems that discovering the lived experience of bilingual students in relation to the 
characteristics, behaviors, interactions and reactions between the students themselves, 
their families and the school leads to the identification of potentially positive factors and 
as a result, by using these results, many behavioral and academic abnormalities of students 
can be prevented and the ground can be prepared for directing the energy of students 
towards their development. If the experiences of bilingual students are discovered and 
used for application in the school environment, very rich experiences will be provided for 
students and even their parents and it will facilitate their acquisition of developmental and 
transformational skills; Therefore, considering what was said, the aim of the study was 
to represent the lived experience of bilingual female students (Baluch) of the barriers in 
using their mother tongue in school from a cultural perspective. 

Method: The research population included all bilingual female students in Saravan city 
who were study ing in the academic year 1403-04. Voluntary purposive sampling was used 
to select the study samples. The sample size continued until the data reached saturation 
and finally, 18 bilingual students participated in this study. The research method was 
interpretive and qualitative, phenomenological. The data were collected through semi-
structured interviews. Data analysis was performed using thematic content analysis. 

Results: In-depth analysis of the findings of the students' perspectives led to the 
identification and classification of four organizing themes, including educational barriers 
with five basic themes: lack of teaching time, teachers' lack of interest in their mother 
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tongue, lack of educational resources, centralized structure of the educational system, and 
hiring teachers who were unaware of their mother tongue; Cultural barriers - a situation 
with two basic themes: limiting the mother tongue to the home and ignoring the needs of 
students in bilingual areas; emotional barriers with the basic theme of negative mindset; 
and economic barriers with the basic theme of cost and budget constraints. According to 
the findings, the most important problem that arises in this regard was the confusion of 
students in adapting their language to a language that they have not used before and have 
little familiarity with it beyond television programs and other media; as a result, they face 
difficulties in understanding and comprehending the course material.

Conclusions: In the present study, the findings from the representation of the lived 
experience of bilingual female students (Baloch) of the barriers in using their mother 
tongue in school: A qualitative study in a cultural context were discussed. The experience 
of bilingual female students in this study indicated that these individuals raised various 
barriers. These students emphasized the lack of teaching time, teachers' lack of interest in 
their mother tongue, lack of educational resources, centralized structure of the education 
system, hiring teachers who are ignorant of their mother tongue, limiting the mother 
tongue to the home, disregard for the needs of students in bilingual areas, negative 
mentality, and limitations in cost and budget. The abstract of the participants' statements 
in this study was organized into 9 basic themes and 4 organizing themes and summarized 
as a subset of a general theme titled "Bilingual Female Students' Experiences of Barriers 
to Using Their Mother Tongue in School". The findings of this study are consistent with 
the research of Ahmadi et al. (2018), Mangila (2019), Ghaderi et al. (2017).
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چکیده
 هـدف پژوهـش بازنمایـی تجربه زیسـته دانش آمـوزان دختـر دوزبانه )بلـوچ( از موانـع به‌کارگیری 
زبـان مـادری در مدرسـه از منظر فرهنگی بـود. جامعـه پژوهش شـامل تمامی دانش آمـوزان دختر 
دوزبانـه شهرسـتان سـراوان کـه در سـال تحصیلـی 1403-04 مشـغول بـه تحصیـل بودنـد. برای 
انتخـاب نمونه‌هـای موردمطالعـه، از نمونه‌گیـری مبتنـی بـر هـدف از نوع داوطلبانه اسـتفاده شـد. 
حجـم نمونه‌هـا تا جایـی ادامه یافت کـه داده‌ها به اشـباع رسـید و درنهایـت، تعـداد 18 دانش‌آموز 
دوزبانـه در ایـن مطالعه شـرکت کردند. روش پژوهش، تفسـیرگرایی و به شـیوه کیفـی از نوع پدیدار 
شناسـی صورت گرفـت. داده‌ها  بـه روش مصاحبه نیمه سـاختاریافته گردآوری‌شـد. تحلیـل داده‌ها 
بـا اسـتفاده از روش تحلیـل محتـوای مضمونـی انجام گرفـت. تحلیـل یافته‌های عمیـق دیدگاه‌های 
دانـش آمـوزان، موجـب شناسـایی و دسـته‌بندی چهـار مضمـون سـازمان دهنـده شـامل، موانـع 
آموزشـی بـا پنـج مضمون پایـه فقدان زمـان آمـوزش، عدم علاقـه معلمان بـه زبان مـادری، فقدان 
منابـع آموزشـی، متمرکـز بودن سـاختار نظام آموزشـی و اسـتخدام معلمان نـاآگاه به زبـان مادری؛ 
موانـع فرهنگـی - موقعیتـی بـا دو مضمـون پایه محـدود کردن زبـان مادری بـه خانـه و بی‌توجهی 
بـه نیازهـای دانـش آمـوزان مناطق دوزبانـه؛ موانـع عاطفی با مضمـون پایـه ذهنیت منفـی و موانع 
اقتصـادی بـا مضمون پایـه محدودیـت در هزینه و بودجـه گردید. طبـق یافته‌ها مهم‌ترین مشـکلی 
کـه در ایـن زمینـه به وجـود می‌آید سـردرگمی دانـش آمـوزان در تطابق زبـان خود با زبانی اسـت 
کـه تاکنـون آن را بـه کار نبرده‌انـد و آشـنایی اندکی در حـد برنامه‌هـای تلویزیون و دیگر رسـانه‌ها 

بـا آن دارنـد؛ در نتیجـه، در فهمیـدن و درک مطالب درسـی با مشـکل مواجه می‌شـوند.

کلیدواژگان: تجربه زیسته دانش آموزان دختر ، دوزبانه )بلوچ( ، زبان مادری.

بازنمایی تجربه زیسته دانش آموزان دختر دوزبانه )بلوچ(
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مقدمه
هرانسـانی آینـه تمـام نمـای فرهنـگ و تاریـخ خویـش اسـت (Shariati, 2006). مفهـوم فرهنـگ همـواره از رایج ترین، 
آشـناترین و درعین حـال پیچیده تریـن و گنگ تریـن مفاهیـم مورداسـتفاده در علـوم اجتماعی بوده و هسـت. پژوهشـگران 
و صاحب نظـران علـوم اجتماعـی تلاش هـای بسـیاری را در توصیـف و تبییـن فرهنـگ بـه کار گرفته انـد، ولـی آنچـه ایـن 
کوشـش ها را در دسـتیابی بـه تعریفـی جامع ومانـع و مورد وفـاق همگان نـاکام گذارده، همانا گسـتردگی چشـمگیر مفهوم 
ایـن واژه و کاربردهـای مختلـف آن اسـت (Vahid, 2003). در وصـف فرهنـگ به اجمـال و بیانـی سـاده می تـوان گفـت کـه 
فرهنـگ بـه سـیمانی شـبیه اسـت کـه پیوسـتگیِ اجـزای ترکیبی یـک جامعـه را حفـظ می کنـد و پیونددهنده نسـل های 

.(Moeini, 1995) پیشـین، اکنـون و آینـده اسـت؛ بنابرایـن، در بطـن آن عناصر پایـا و پویا همـراه با هـم وجـود دارد
زبـان به عنـوان مهم تریـن عامـل و عنصـر هویتـی و مغـز و اندیشـه فرهنـگ انسـانی اسـت. زبـان از مجموعـه ای نمـاد 
و مقـررات گفتـاری و نوشـتاری تشکیل شـده کـه ترکیـب آن هـا تولیدکننـده معانـی و برقرارکننـده ی ارتبـاط میـان افراد 
اسـت.  Harroff (1969) معتقـد اسـت کـه زبـان مخـزن و انبـار فرهنـگ اسـت. زبـان، از یک سـو وسـیله ای بـرای حفـظ، 
بیـان، آمـوزش و توسـعه فرهنـگ اسـت و از سـوی دیگر محملی اسـت بـرای انتقال فرهنگ از نسـلی به نسـل دیگـر. آنچه 
فرهنـگ گذشـتگان را بـه نسـل حاضـر پیونـد می زنـد، زبـان اسـت و آنچـه آینـدگان را از ارزش هـا و باورهای نسـل حاضر 
مطلـع می سـازد، همیـن زبـان اسـت. زبان بخشـی از هویت قومـی، فرهنگی و نـژادی یک ملت به حسـاب می آیـد و به قول  

.(Harroff, 1969) «زبـان هـر ملـت شـجره نامه آن ملـت اسـت»  Samuel Johnson(1750-1760)

در دنیـای امـروز بیشـتر افـراد، خـود را در محیطـی می بینند که افـراد در آن با بیـش از یک زبان تکلم می کنند. بیشـتر 
ملت هـای دنیـا چندزبانه انـد. درواقـع، به سـختی می تـوان ملتی را یافـت کـه تک زبانـه باشـد(Nasiri Meshkini, 1999). با 
تغییـر و تحولاتـی کـه در شـرایط جغرافیایـی و حدومرزهـای این سـرزمین به وجـود آمده اسـت، طبعاً ترکیـب فرهنگی و 
قومـی آن نیـز به مرورزمان دسـتخوش تغییرات شـده اسـت؛ اما واقعیـات، همچنان از وجـود تنوع فرهنگـی و قومی در این 

.(Maghsoudi, 1993) سـرزمین حکایت می کنـد
در کشـور مـا هرسـاله تعـداد زیـادی از دانش آموزان با تسـلط بـه زبان قومی و مادری شـان و با آشـنایی انـدك به زبان 
فارسـی وارد دبسـتان می شـوند؛ یعنـی همـه کـودکان در سـنین شـش یـا هفت سـالگی وضعیـت زبانـی یکسـانی ندارند و 
تسـلط آنـان بـه زبـان فارسـی به یک اندازه نیسـت، امـا از گذشـته تاکنون نظام آموزشـی با این همـه کودك برخـورد زبانی 
واحـدی داشـته اسـت و همـه آنـان را فارسـی زبان می دانـد کـه ایـن امـر باعـث شـکل گیری کـودکان دوزبانـه و در برخی 
مناطـق چندزبانـه شـده اسـت. زبان مهم ترین وسـیله ای اسـت که تعلیـم و تربیت بـه طریـق آن جریان می یابـد ولی برای 
کـودکان دوزبانـه بـا چالش هـای همراه اسـت زیـرا زبان، ابزار و شـرط اصلی آموزش در اینجا به سـدی بدل شـده اسـت که 
خـود به عنـوان مانـع آمـوزش و انتقـال اطلاعـات عمـل می کنـد (Ehteshami & Mousavi, 2009). دانش آموزانـی که زبان 
آمـوزش زبـان بومـی آن ها نیسـت بـا مخالفت هـا، ایدئولوژی ها و کلیشـه های زیـادی مواجه هسـتند. این دانش آمـوزان در 
یـک حالـت انتقـال ثابـت قـرار دارند. آن ها همـواره در حال حرکت هسـتند و به طـور مداوم میـان فرهنگ هـا (گاهی اوقات 
رقیـب) و زبان هـای متفـاوت قـرار می گیرنـد (Freire, 2000). این ها فقـط در طول یـک روز معمولی دانش آموز در مدرسـه 
و هم چنیـن بعـد از مدرسـه در جامعـه، در میـان دوسـتان و در خانـه بـا خانواده شـان اتفـاق می افتنـد. ایـن دانـش آموزان 
همیشـه در حـال تجربـه یک سـفر مسـافرتی در طـی یـک روز واحـد هسـتند Anzaldúa (1987) .(Jansen, 2019) توضیح 
می دهـد کـه " بـرای بسـیاری از دانـش آمـوزان مـرزی بیـن خانـه و مدرسـه وجـود دارد. دانش آموزانـی کـه وارد مـدارس 
می شـوند از خانه هـای کـه فرهنـگ و زبانشـان متفـاوت اسـت می باشـند. بااین حـال بـا یک مـرز بـزرگ مواجه می شـوند. 
ایـن دانـش آمـوزان تفاوت هـای مـازاد زبـان و فرهنگ که سـایر دانش آمـوزان بـا آن مواجه نمی شـوند را تجربـه می کنند. 
در ایـن حالـت، دانـش آمـوزان دوزبانـه در حال تجربه یک سـرزمین مرزی بسـیار متفاوت نه فقـط مرز خانه و مدرسـه بلکه 
مرزهـای زبـان و فرهنگ هسـتند"(Anzaldúa, 1987). درنتیجه این کودکان در مدرسـه عملکرد مناسـبی نخواهند داشـت 

.(Ehteshami & Mousavi, 2009) و در سـال های اول ورود بـه مدرسـه، با مشـکلات زیـادی روبـه رو می شـوند
تحقیقـات انجام شـده در مناطـق دوزبانـه ایـران بـه مشـکلات مربـوط بـه عملکردهـای تحصیلـی، مسـائل فرهنگـی - 
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اجتماعـی و کاسـتی های برنامه هـای آموزشـی اشـاره دارد. Ghaderi & et al. (2017) در پژوهشـی نشـان دادنـد دانـش 
آمـوزان دوزبانـه مطالـب کتـاب را به خوبـی درك نمی کننـد و در فهمیـدن و بـه کار بـردن آن هـا دچار مشـکل می شـوندو 
پژوهش هایـی ماننـد Ahmadi et al. (2018), Mangila (2019), نیـز بـه همیـن نکتـه اشـاره کـرده انـد. هـم چنیـن در 
پژوهشـیAzizi & Kohzadi (2014) نشـان دادنـد کـه در نوشـته های دانـش آموزان دوزبانـه انواع قابل توجهـی از خطاهای 
نوشـتاری زبانـی- نحـوی و زبانـی - واژگانی مشـاهده می گـردد. Karimipour & Eliasi (2013)  در پژوهشـی که مشـکلات 
دانـش آمـوزان دوزبانـه ی ایلامی را موردبررسـی قراردادند، نشـان دادند کـه دانش آمـوزان دوزبانه در به کارگیری بسـیاری 

از جنبه هـای ارتباطـی در زبـان فارسـی، به عنـوان زبـان دوم بـا مشـکلات عدیـده ای روبـه رو بودند.
بـر اسـاس قانـون اساسـی جمهوری اسـلامی ایران آمـوزش در مدارس می بایسـت به زبان رسـمی انجام شـود درنتیجه 
بـرای بهبـود فراینـد یادگیـری و کاهـش دشـواری های آن نمی تـوان از روش هایـی اسـتفاده کرد کـه موجب می شـود زبان 
رسـمی فارسـی نادیـده گرفتـه شـود؛ امـا می تـوان بـا اسـتفاده از زبان مـادری کـودکان فراینـد آمـوزش را راحت تـر کرد. 
ازنظـر روان شناسـی آمـوزش بـه زبـان مـادری سـبب درك بهتـر مطالـب می شـود و پیشـرفت شـناختی دانش آمـوزان را 
تأمیـن می کنـد (Oshare, 2006). ازنظـر عاطفـی اسـتفاده از زبـان مـادری در دانـش آمـوزان سـبب تـداوم در اسـتفاده از 
نمادهـای زبان شـناختی می شـود و بدیـن ترتیب او را از گسسـتگی عاطفی ناشـی از عدم اسـتفاده از زبان مادری بازداشـته 
و سـبب بـالا رفتـن کمیـت و کیفیـت ارتباطی درون مدرسـه ای و درون کلاسـی می شـود. تحقیقـات انجام شـده در زمینه 
آمـوزش بـه زبـان مـادری در مدرسـه بـه مزایـا و منافع تحصیلـی، اجتماعـی، فرهنگـی و اجتماعی اشـاره دارد. هـم چنین 
Bernhardt (2005) اعتقـاد دارد افـرادی کـه متنـی بـه زبـان خارجـی می خواننـد اگـر از مهـارت خواندن مناسـبی در زبان 

 Coggins & et al. (2004) مـادری خـود برخوردار باشـند، بـه تکرار جملات متـن نیازی نخواهند داشـت. نتایـج تحقیقـات
بیانگـر آن اسـت کـه اسـتفاده هم زمـان از دو یـا چند زبـان موجـب افزایش تعـداد سـیناپس ها و میلین های جسـم پینه ای 
کـه رابـط بیـن دو نیمکره اسـت، می شـود. ایـن تغییر موجـب افزایش سـرعت انتقـال و پـردازش اطلاعات بیـن دو نیمکره 
مغـز می گـردد؛ و به این ترتیـب، اسـتفاده از دو زبـان می توانـد سـاختار مغـزی به ویـژه جسـم پینـه ای را تحـت تأثیـر قـرار 
دهـد. در تحقیقـی تحـت عنـوان «اهمیت آمـوزش از طریق زبان مادری در کیفیت آموزشـی» نشـان داد نه تنهـا آموزش از 
طریـق زبـان مـادری کسـب مهـارت زبانی را آسـان تر می سـازد، بلکه بـا تسـهیل تعاملات کلاسـی و مرتبط سـاختن دانش 

.(Benson, 2005 )قبلـی بـا تجارب تحصیلـی، کیفیت آمـوزش را بهبـود می بخشـد
باوجـود اذعـان تحقیقـات مختلف بر منافـع به کارگیری زبان مادری در آموزش و مسـائل و مشـکلات عـدم به کارگیری 
زبـان مـادری در آن هنـوز شـاهد عـدم اسـتفاده زبان مادری در مدرسـه  وجود دارد. به نظر می رسـد کشـف تجربه زیسـته 
دانـش آمـوزان دوزبانـه در ارتبـاط بـا ویژگی هـا، رفتارهـا، تعامل هـا و واکنش هـای بیـن خـود دانـش آمـوزان، خانـواده و 
مدرسـه موجـب شناسـایی عوامـل بالقـوه مثبت می شـود. لـذا اگـر تجربه هـای دانش آمـوزان دوزبانـه کشـف و از آن ها در 
جهـت کاربـرد در محیـط مدرسـه اسـتفاده شـود، تجربه های بسـیار غنی بـرای دانـش آموزان و حتـی والدین آن هـا فراهم 
می آیـد و کسـب مهارت هـای رشـدی و تحولـی آنـان را تسـهیل خواهـد کـرد؛ بنابراین بـا توجه بـه آنچه گفته شـد، هدف 
پژوهـش حاضـر، بازنمایـی تجربـه زیسـته دانش آموزان دختـر دوزبانه (بلـوچ) از موانـع به کارگیری زبان مادری در مدرسـه  

ا ز منظـر فرهنگـی بود.

روش
طرح پژوهش، جامعه آماری و روش نمونه‌گیری

روش پژوهـش حاضـر، تفسـیرگرایی و بـه شـیوه کیفـی صـورت گرفتـه اسـت. از پارادایم کیفـی روش شناسـی خاصی 
حاصـل می شـود کـه در دل خـود روش هـای مختلفـی را بـرای پاسـخ بـه سـؤالات مورداشـاره ارائـه می کنـد. ازجملـه این 
روش هـا، پدیدارشناسـی اسـت. پدیدارشناسـی بر عمـق تجربیـات تأکیـد دارد. جامعه پژوهش شـامل کلیه دانـش آموزان 
دختـر دوزبانـه شهرسـتان سـراوان کـه در سـال تحصیلـی 1404-1403 مشـغول بـه تحصیـل بوده انـد. بـرای انتخـاب 
نمونه هـای موردمطالعـه، از نمونه گیـری مبتنـی بـر هـدف از نـوع داوطلبانـه اسـتفاده شـد.حجم نمونـه در ایـن پژوهـش 

زمستان 1404، 17)66(، 44-33/ نشریه علمی روان‌شناسی فرهنگی زن 
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بـا اسـتفاده از معیـار اشـباع داده هـا تعییـن گردیـد، یعنـی انتخـاب نمونه هـا تا جایـی ادامـه یافت کـه پژوهشـگر دریافت 
داده هـای جدیـدی بـه دسـت نیامد و داده ها به اشـباع رسـیده اند. درنهایـت، تعـداد 18 دانش آمـوز دوزبانه در ایـن مطالعه 

نمودند. شـرکت 

روش اجرا
از مشـارکت کنندگان کـه  از نظـر تحصیـلات پایـه چهـارم، پنجـم و ششـم و محـدوده سـنی  10 تـا 12 سـال بودنـد 
خواسـته شـد تـا زمان و مـکان مصاحبـه را به دلخواه خود تعییـن کنند. بـرای جمع آوری داده هـا از پرسـش نامه و مصاحبه 
نیمـه سـاختاریافته عمیـق اسـتفاده شـد. مصاحبـه شـامل سـه مصاحبـه مربوط بـه تاریخچـه زندگی بـا 9 سـؤال و تجربه 
مدرسـه بـا 6 سـؤال و معنـی تجربـه مدرسـه با 6 سـؤال بـود. مدت زمان انجـام مصاحبه هـا از 20 تـا 25 دقیقـه متغیر بود. 
بـا اجـازه مشـارکت کنندگان و بـا اطمینـان از محرمانـه بـودن، مصاحبه هـا با اسـتفاده از ابزارهـای دیجیتال ضبط شـد. در 
طـول پژوهـش نیـز از کـد مشـخص به جای اسـامی مشـارکت کنندگان اسـتفاده شـد تـا اصـل رازداری در پژوهـش رعایت 
شـود. روش تجزیه وتحلیـل دادهـا بـه روش تحلیـل مضمـون بـود. تحلیـل مضمـون عـلاوه بـر کاربـرد گسـترده در دیگـر 
روش هـای کیفـی در پدیدارشناسـی نیز کاربـرد دارد. مراحل تحلیل مضمون شـامل شـش مرحله نزدیک شـدن به داده ها، 
تولیـد کدهـای اولیـه، جسـتجوی مضمون هـا، مـرور و بازبینی مضمون هـا، تعریـف و نام گـذاری مضمون ها و تهیـه گزارش 
بـود. اسـتحکام مطالعـه حاضر در سـه محور ارزش واقعـی، تداوم و مبنی بـر واقعیت بـودن ریشـه دارد. ارزش واقعی به این 
معنـا اسـت کـه بیـان حاصـل از تجربـه بـرای کسـی کـه آن را به طور واقعـی تجربه کـرده اسـت، قابل قبـول باشـد. در این 
پژوهـش بـا مراجعـه به شـرکت کنندگان و بـه تأیید رسـاندن بیانیه های حاصلـه، این امر محقق شـد و چنانچـه در مواردی 
نظـر شـرکت کننده بـا نظـر پژوهشـگران متفاوت بـود، کدها با نظر شـرکت کننده اصلاح  شـد. ثبـات هنگامی به دسـت آمد 
کـه شـرکت کنندگان پاسـخ های نامتناقـض و همسـانی بـه سـؤال های مشـابه کـه در قالب های مختلـف مطرح شـده بود را 
می داننـد. جهـت واقعـی بودن پژوهـش و انجام فراینـد آن، خالـی از هرگونه تعصب، پژوهشـگران تلاش نمودنـد تا هرگونه 

تعصـب در مـورد پدیـده موردپژوهـش را در تمام مراحـل مطالعه از خود دور سـازند.

یافته ها
با توجه به تحلیل و مصاحبه های مشارکت کنندگان، مضمون های زیر به عنوان مضامین سازمان دهنده شناسایی شدند:

  موانع آموزشی
بـر اسـاس دیدگاه مشـارکت کنندگان پژوهـش، درزمینه بازنمایی تجربه زیسـته دانش آمـوزان دختر دوزبانـه (بلوچ) از 
موانـع به کارگیـری زبـان مـادری در مدرسـه از منظـر فرهنگـی مضمون های پایـه ای وجود دارنـد که تحت عنـوان مضمون 
سـازمان دهنـده موانـع آموزشـی  5 مضمـون دسـته بندی شـد ایـن مضمون هـا شـامل فقـدان زمان آمـوزش، عـدم علاقه 
معلمـان بـه زبـان مـادری، فقدان منابـع آموزشـی، متمرکز بودن سـاختار نظـام آموزشـی و به کارگیـری معلمان نـاآگاه به 

زبـان مـادری بود کـه درزیر بـه آن ها پرداخته شـد:

- فقـدان زمـان آمـوزش: اغلـب دانـش آموزان بیان داشـتند که فقـدان زمان آمـوزش یکـی از موانع مهـم به کارگیری 
زبـان مـادری در مدرسـه می باشـد. بـرای مثـال یکـی از دانـش آمـوزان در مصاحبـه اظهـار داشـت: « بـرای آمـوزش زبان 
مـادری هیـچ زمانـی در نظـر گرفته نشـده اسـت.».دانش آموز دیگـری بیان کـرد:» در برنامه درسـی هفتگی هیـچ زنگی به 

آمـوزش زبان مـادری اختصاص نـدارد «.

- عـدم علاقـه معلمـان به زبـان مادری: اکثـر مصاحبه شـوندگان بیان داشـتند کـه معلمان علاقـه ای به کارگیـری زبان 
مـادری در مدرسـه ندارنـد. بـرای مثـال یکـی از دانـش آمـوزان در مصاحبـه اظهـار داشـت: " معلمـان سـر کلاس درس 

بازنمایی تجربه زیسته دانش آموزان دختر دوزبانه )بلوچ( از موانع به‌کارگیری...
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هنگامی کـه مـا بـا زبـان بلوچـی پاسـخ می دهیـم بـه مـا تذکـر می دهنـد کـه بـا زبـان فارسـی پاسـخ دهیـم.". هم چنیـن 
دانش آمـوز دیگـری گفـت:" معلمـان در کلاس مـا را مجبـور بـه اسـتفاده زبـان فارسـی می کننـد." 

-فقـدان منابـع آموزشـی: مشـارکت کنندگان بـر ایـن بـاور بودنـد یکـی از موانـع اصلـی به کارگیـری زبـان مـادری در 
مدرسـه فقـدان منابـع آموزشـی بـه زبان مادری می باشـد. بـرای مثال یکـی از دانـش آمـوزان در مصاحبه اظهار داشـت: « 

در مدرسـه از زبـان فارسـی اسـتفاده می شـود چـون هیچگونـه کتابـی در رابطه بـا زبـان بلوچی وجود نـدارد».

- متمرکـز بـودن سـاختار نظـام آموزشـی: تعـدادی از دانـش آموزان بیان داشـتند کـه یکـی از موانع مهـم به کارگیری 
زبـان مـادری در مدرسـه متمرکـز بـودن سـاختار نظام آموزشـی می باشـد. بـرای مثال یکـی از دانـش آمـوزان در مصاحبه 

اظهـار داشـت: « کتاب هـای مـا در تهران نوشـته می شـود.»

- اسـتخدام معلمـان نـاآگاه بـه زبـان مـادری: شـماری از مصاحبه شـوندگان بیـان داشـتند اسـتخدام معلمـان نـاآگاه 
بـه زبـان مـادری یکـی از موانـع عـدم اسـتفاده زبـان مـادری در مدرسـه می باشـد. بـرای مثـال یکـی از دانش آمـوزان در 
مصاحبـه اظهـار داشـت: " معلمـان مـا زبان مـا را متوجـه نمی شـوند.". دانش آموز دیگـری بیان کـرد:" تعـدادی از معلمان 

مـا شهرسـتانی هسـتند و زبـان مـا را نمی دانند". 

موانع فرهنگی - موقعیتی
بـر اسـاس دیدگاه مشـارکت کنندگان پژوهـش، درزمینه بازنمایی تجربه زیسـته دانش آمـوزان دختر دوزبانـه (بلوچ) از 
موانـع به کارگیـری زبـان مـادری در مدرسـه از منظـر فرهنگـی مضمون های پایـه ای وجود دارنـد که تحت عنـوان مضمون 
سـازمان دهنـده موانـع فرهنگـی- موقعیتـی دسـته بندی شـدند ایـن مضمون هـا شـامل 2 مضمـون محـدود کـردن زبـان 

مـادری بـه خانـه و بی توجهـی بـه نیازهای دانـش آمـوزان مناطق دوزبانـه بود:

- محـدود کـردن زبـان مـادری بـه خانه: بیشـتر دانـش آمـوزان بیان داشـتند اولیای مدرسـه زبـان مـادری را محدود 
بـه خانـه می داننـد. بـرای مثـال یکـی از دانـش آمـوزان در مصاحبه اظهار داشـت: « مدیر مدرسـه سـر صف همیشـه به ما 
یـادآوری می کنـد کـه سـر کلاس بـا معلمـان با زبـان فارسـی صحبت کنیـم». دانش آمـوز دیگری بیـان کرد:» سـر کلاس 
درس فارسـی وقتی کـه مـن جـواب معلـم با زبـان بلوچی دادم عصبانی شـد و گفـت توی خونه بـا زبان بلوچـی صحبت کن 

و در مدرسـه بایـد فارسـی صحبت کن». 

- بی‌توجهـی بـه نیازهـای دانـش آمـوزان مناطـق دوزبانه: اکثـر مصاحبه شـوندگان بیان داشـتند که مدرسـه نیازهای 
دانـش آمـوزان دوزبانـه در نظـر نمی گیـرد. بـرای مثـال یکـی از دانش آمـوزان در مصاحبـه اظهار داشـت: " یادم میاد سـر 
کلاس معلمـی از مـن سـؤال پرسـید مـن جوابـش را دسـت وپا شکسـته بلوچـی و فـارس دادم. به مـن گفت فارسـی روان 

صحبـت کـن. گفتـم خانـم پـدر و مادر مـن فارس نیسـتند تا مـن فارسـی را روان صحبـت کنم."

- موانع عاطفی
بـر اسـاس دیدگاه مشـارکت کنندگان پژوهـش، درزمینه بازنمایی تجربه زیسـته دانش آمـوزان دختر دوزبانـه (بلوچ) از 
موانـع به کارگیـری زبـان مـادری در مدرسـه از منظـر فرهنگـی مضمون های پایـه ای وجود دارنـد که تحت عنـوان مضمون 

سـازمان دهنـده موانـع عاطفی دسـته بندی شـدند ایـن مضمون ها شـامل ذهنیت منفی می باشـند:

- ذهنیـت منفـی: اغلـب دانـش آموزان بیان داشـتند یکی از موانع عدم اسـتفاده زبـان مادری در مدرسـه ذهنیت منفی 
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دربـاره زبـان مـادری می باشـد. بـرای مثال یکـی از دانش آمـوزان در مصاحبه اظهار داشـت: « یادم هسـت کـه کلاس دوم 
بودیـم همکلاسـی داشـتیم کـه اصلًا نمی توانسـت فارسـی صحبـت کند معلم هـر وقت که می خواسـت ازش سـؤال کنه به 
مـا می گفـت کـه حرف هایـش را بـه بلوچـی ترجمه کنیـم و حرف هـای او را به فارسـی برگردانیم هـم معلم و هـم ما خیلی 

بـه او می خندیدیـم کـه زبـان فارسـی بلد نیسـت و بعضی بچه هـا بهـش می گفتند لال».

- موانع اقتصادی
بـر اسـاس دیـدگاه مشـارکت کنندگان پژوهـش، درزمینه بازنمایـی تجربه زیسـته دانش آمـوزان دختر دوزبانـه (بلوچ) 
از موانـع به کارگیـری زبـان مـادری در مدرسـه از منظـر فرهنگـی مضمون هـای پایـه ای وجـود دارنـد کـه تحـت عنـوان 
مضمـون سـازمان دهنـده موانـع اقتصـادی دسـته بندی شـدند ایـن مضمون هـا شـامل محدودیـت در هزینـه و بودجـه و 

کمبـود امکانـات در مدرسـه می باشـند:

- محدودیـت در هزینـه و بودجـه: اغلـب دانـش آموزان بیان داشـتند که یکـی از موانع عـدم به کارگیری زبـان مادری 
محدودیـت در هزینـه و بودجـه می باشـد. برای مثال یکـی از دانش آمـوزان در مصاحبه اظهار داشـت: « مدرسـه نمی تواند 
بـه زبـان مـادری مـا آموزش بدهـد. اگر بخواهـد ایـن کار را بکند باید بـه ترك ها به زبـان ترکی، لرهـا به زبان لـری، کردها 
بـه زبـان کـردی آمـوزش دهـد. تألیف این همـه کتاب بـرای دولـت هزینـه دارد.» دانش آموز دیگـری بیان کرد:» مـا در هر 

زبـان گویش هـای مختلفـی داریـم کـه نمی توانیم برای همـه کتاب تألیـف کنیم.» 

Table1. 
Obstacles to using the mother tongue in school

ردیف
مضمون 
فراگیر

مضامین سازمان 
دهنده

درصدفراوانیمضمون‌های پایه

1

موانع به‌کارگیری زبان مادری در مدرسه

موانع آموزشی

1372/22فقدان زمان آموزش

1477/77عدم علاقه معلمان به زبان مادری

1794/44فقدان منابع آموزشی

950/00متمرکز بودن ساختار نظام آموزشی

738/88استخدام معلمان ناآگاه به زبان مادری

موانع فرهنگی - 2
موقعیتی

527/77محدود کردن زبان مادری به خانه

بی‌توجهی به نیازهای دانش آموزان مناطق 
دوزبانه

1161/11

738/88محدودیت در هزینه و بودجهموانع اقتصادی3

بحث و نتیجه‌گیری
در پژوهـش حاضـر یافته هـای حاصـل از بازنمایـی تجربـه زیسـته دانـش آمـوزان دختـر دوزبانـه (بلـوچ) از موانـع 
به کارگیـری زبـان مـادری در مدرسـه از منظـر فرهنگـی موردبحث قرار گرفـت. تجربه دانش آمـوزان دختـر دوزبانه در این 
مطالعـه بیانگـر آن بـود کـه ایـن افـراد موانـع مختلفـی را مطـرح می کنند. ایـن دانش آمـوزان فقـدان زمان آمـوزش، عدم 
علاقـه معلمـان بـه زبان مـادری، فقـدان منابع آموزشـی، متمرکـز بودن سـاختار نظام آموزشـی، اسـتخدام معلمـان ناآگاه 
بـه زبـان مـادری، محـدود کـردن زبـان مـادری به خانـه، بی توجهـی بـه نیازهای دانـش آمـوزان مناطـق دوزبانـه، ذهنیت 
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منفـی و محدودیـت در هزینـه و بودجـه را تأکیـد می کنند. چکیده سـخنان افراد شـرکت کننده در این پژوهـش در قالب 9 
مضمـون پایـه و 4 مضمـون سـازمان دهنده قـرار گرفت و به صـورت زیرمجموعـه یک زمینه کلـی تحت عنـوان " تجربیات 
دانـش آمـوزان دختـر دوزبانـه از موانـع به کارگیری زبان مـادری در مدرسـه " خلاصه شـد. یافته های این مطالعه هم راسـتا 

بـا پژوهش هـای Ahmadi & et al. (2017)، Mangila (2019)، Ghaderi & et al. (2017) می باشـد.
مـدارس در فراینـد یادگیـری دانـش آمـوزان دوزبانـه با مشـکلاتی از قبیل عـدم انطباق محیـط کلاس بـا فرهنگ رایج 
اسـتان، عـدم اسـتفاده از بازی هـا و ترانه هـای محلـی، عـدم اسـتفاده از تندیس هـا یـا عکس مشـاهیر محلی، عـدم توضیح 
آداب و سـنن دیگـر اقـوام و ملـل از دیـد معلمان، عـدم آموزش درك سـایرین، عـدم آشـنایی معلمان بافرهنگ هـای دیگر 
روبـه رو هسـتند. در تبیـن ایـن یافته هـا می تـوان گفـت فرهنـگ به عنـوان لنـزی اسـت کـه از طریـق آن زندگـی درك 
می شـود و از طریـق تفاوت هـای آن (در زبـان، ارزش هـا، شـخصیت و الگوهـای خانـواده، جهان بینـی، حـس زمـان و فضـا 
و قوانیـن تعامـل) هـر فرهنـگ یـک تجربـه متفـاوت از واقعیـت را ایجـاد می کنـد. یـک وضعیـت ممکن اسـت بـا توجه به 
زمینه هـای فرهنگـی افـراد به گونه ای متفـاوت تجربه و تفسـیر شـود (Moule, 2012). بنابراین برای معلمـان و برنامه ریزان 
درسـی و آموزشـی ضـروری اسـت که بـه نقش فرهنـگ در طراحی و اجـرای فعالیت های خـود و اثرات آن بر برنامه درسـی 

.(Gay & Airasian, 2003) و تربیـت دانش آمـوزان آگاه باشـند
یافته هـای پژوهـش نشـان داد کـه نبـود منابـع رسـمی به زبـان مـادری و آموزش ندیـدن معلمـان در اسـتفاده از زبان 
مـادری دانـش آمـوزان یکـی از موانـع به کارگیـری زبـان مـادری در مدرسـه می باشـد. این یافتـه بـا نتایج بدسـت آمده از 
تحقیـق Mangila (2019) همسـو مـی باشـد. در تبیـن این یافتـه می توان گفت که نقـش کلیدی نظـام آموزش وپرورش در 
اصلاح و بهبود وضعیت یک جامعه بر کسـی پوشـیده نیسـت. مطالعه سـیر تاریخی توسـعه در کشـورهای پیشـرفته نشـان 
می دهـد اصـلاح نظـام آموزشـی از ارکان تحـول جامعـه و خیـز بلنـد آن به سـوی پیشـروی علمـی و تکنولوژیکـی و رهایی 
از شـرایط نامطلـوب در جهـان معاصـر اسـت و بـر این اسـاس می تـوان ریشـه بسـیاری از عقب ماندگی ها، رشـدنیافتگی ها 
و ناهنجاری هـای اجتماعـی را در ضعـف و ناکارآمـدی نظـام آمـوزش جسـتجو کـرد. (Pretorius, 2012)  ایـن ضعف هـا 
مطلوبیـت و عملکـرد آموزش وپـرورش را مخـدوش می کنـد و بالطبـع بـر بخش هـای مختلف اجتماعـی نیز تأثیـری منفی 

می گـذارد. 
یافته هـای پژوهـش نیـز نشـان داد کـه بی توجهـی کتاب هـای درسـی و معلمـان بـه گویش هـا و زبـان مـادری دانـش 
 Ghaderi & et al. (2017) آمـوزان یکـی از موانـع به کارگیری زبان مادری در مدرسـه می باشـد. ایـن یافته با نتایـج تحقیـق
همسـو می باشـد. در تبیـن ایـن یافتـه می تـوان گفت کـه کتاب های درسـی دارای اشـکال اساسـی هسـتند و آن پرداختن 
بـه زبـان معیـار و بی توجهـی بـه زبان هـا و گویش هـای محلـی گوناگونـی اسـت کـه تنـوع آن هـا در کشـوری ماننـد ایران 
بسـیار زیـاد اسـت. مهم تریـن مشـکلی که در ایـن زمینه به وجـود می آید سـردرگمی دانش آمـوزان در تطابق زبـان خود با 
زبانـی اسـت کـه تاکنـون آن را بـه کار نبرده اند و آشـنایی اندکی در حـد برنامه های تلویزیون و دیگر رسـانه ها بـا آن دارند؛ 

.(Ghaderi & et al., 2017) بنابرایـن، در فهمیـدن و درك مطالب درسـی با مشـکل مواجـه می شـوند

سـهم نویسـندگان: دکتـر جـواد جهاندیـده: تدویـن محتـوا، جمـع آوری اطلاعات و اجـرای اصلاحات و نویسـنده مسـئول.

خدیجـه احـلال زهـی: تدویـن محتـوا و جمـع آوری اطلاعات. همـه نویسـندگان نسـخه نهایی را بررسـی و تأییـد کردند.

سپاسگزاری: نویسندگان مراتب تشکر خود را از همه کسانی که در انجام این مقاله نقش داشته اند اعلام می دارند.

تعارض منافع: در این پژوهش هیچ گونه تعارض منافع توسط نویسندگان گزارش نشده است.

منابع مالی: این مقاله از حمایت مالی برخوردار نبوده است.
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